[bookmark: _GoBack]ДОГОВІР №_____________
НАДАННЯ ПОСЛУГ ФІНАНСОВОГО ЛІЗИНГУ
(обладнання)

м. Дніпро	                                                                                                    «___» _______ 20__ року

	Товариство з обмеженою відповідальністю «БРАЙТ ІНВЕСТМЕНТ» (надалі іменується «Лізингодавець»), ідентифікаційний код за ЄДРПОУ: 43115064, місцезнаходження: Україна, 49019, м. Дніпро, вул. Академіка Белелюбського, буд. 54, офіс 402, в особі директора Кириченко Ольги Миколаївни, що діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та
	Громадянина України __________________, (надалі іменується «Лізингоодержувач»), реєстраційний номер облікової картки платника податків (ідентифікаційний номер) _________________, (паспорт серія ___ №_____________, виданий ____________ РВ ДМУ УМВС України __________________ області __________ pоку), який зареєстрований за адресою: _____________, з іншої сторони, в подальшому разом іменуються «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей Договір надання коштів у позику, в тому числі і на умовах фінансового кредиту (надалі іменується «Договір») про нижченаведене:

1.	ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1.	За цим Договором Лізингодавець набуває у власність і передає Лізингоодержувачу на умовах фінансового лізингу в платне володіння та користування з правом викупу Майна (далі – «Об’єкту лізингу»), найменування, модель, кількість, рік виготовлення, характеристика, загальна вартість, строк лізингу та інші істотні умови користування якого зазначаються в п. 1.2. цього Договору, а Лізингоодержувач зобов’язується прийняти Об’єкт лізингу та сплачувати лізингові та інші платежі відповідно до умов цього Договору.
1.1.1.	З метою виконання Лізингодавцем своїх зобов'язань за Договором надання послуг фінансового лізингу, Лізингодавець має право отримувати від Лізингоодержувача авансовий платіж у розмірі 5% (п’ять) відсотків вартості Об’єкту лізингу, що підлягає сплаті відповідно до умов Договору надання послуг фінансового лізингу.
	Авансовий платіж не є залученими коштами Лізингодавця, а є складовою частиною лізингових платежів за Договором надання послуг фінансового лізингу, що відшкодовує вартість Об’єкта лізингу.
	Зобов'язання Лізингодавця з придбання Об’єкта лізингу виникають після оплати Лізингоодержувачем авансового платежу згідно з умовами Договору та його надходження на рахунок Лізингодавця.
1.2.	Об’єктом лізингу за даним договором є наступне майно:
1.2.1. Найменування (модель та модифікація):	___________________-
1.2.2. Данні технічного паспорту Об’єкту лізингу в т.ч. комплектність, дата випуску та інше: ____________________________________________________________________________
1.2.3. Рік виготовлення: _____________________
1.2.4. Вартість Об’єкту лізингу, в т.ч. ПДВ, на дату укладання Договору: ______ ( ________) гривень 00 копійок
1.2.5. Вартість Об’єкту лізингу може змінюватися (корегуватись) до підписання Акту прийому передачі внаслідок зміни вартості Постачальником, в тому числі в разі збільшення ціни виробником митних зборів.
1.2.6. Лізингоодержувач підтверджує, що отримує в користування бувший у експлуатації Об’єкт лізингу (не новий), який був ним ретельно оглянутий, є придатний до використання за цільовим призначенням. претензій щодо технічного стану та якісних характеристик до даного Об’єкта лізингу
не має. У разі відсутності гарантій на такий Об’єкт лізингу, Лізингоодержувач гарантує, що зобов’язується виконувати всі ремонтні роботи за власні кошти.
1.3.	Строк лізингу __________  місяця.
1.3.1.	Термін користування Лізингоодержувачем Об’єктом лізингу (строк лізингу) зазначений у п. 1.3.	і починається з дати підписання Сторонами Акту прийому-передачі Об’єкта лізингу, але в будь-якому разі не може бути менше одного року.
1.4.	Лізингоодержувач самостійно на свій ризик, скориставшись правом вільного вибору, обирає Об’єкт лізингу та продавця (постачальника) (далі – «Продавець»). Відповідальність за ризики, пов'язані з вибором Продавця, вартістю Об’єкта лізингу, невиконанням або неналежним виконанням Продавцем своїх зобов'язань за Договором купівлі-продажу/поставки/комісії Об’єкта лізингу, ризики, пов’язані з оспорюванням/невизнанням права власності на Об’єкт лізингу, технічним станом, несправністю, невідповідністю Об’єкта лізингу цілям його використання, що можуть виникнути у Лізингоодержувача та/або третіх осіб, несе Лізингоодержувач.
1.5.	Сторони погоджуються, що будь-які несправності, технічні або інші дефекти Об’єкта лізингу, виявлені після підписання Акту прийому-передачі Об’єкта лізингу, є ризиком Лізингоодержувача. Лізингодавець не несе жодних витрат у зв’язку з вищевказаними несправностями. Такі несправності або дефекти не звільняють Лізингоодержувача від належного виконання ним своїх зобов’язань за Договором, включаючи оплату лізингових платежів. Лізингоодержувач має право самостійно звертатися до Продавця з вимогами щодо якості, комплектності, справності майна, безоплатного усунення недоліків тощо.

2.	ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН
	Лізингодавець має право:
•	інвестувати на придбання Об’єкту лізингу як власні, так і залучені та позичкові кошти;
•	здійснювати перевірки дотримання Лізингоодержувачем умов користування Об’єктом лізингу та його утримання;
•	відмовитися від договору лізингу у випадках, передбачених договором лізингу або законом;
•	вимагати розірвання договору та повернення Об’єкту лізингу у передбачених законом та договором випадках;
•	стягувати з Лізингоодержувача прострочену заборгованість у безспірному порядку на підставі виконавчого напису нотаріуса;
•	вимагати від Лізингоодержувача відшкодування збитків відповідно до закону та договору;
•	вимагати повернення Об’єкту лізингу та виконання грошових зобов'язань за договором сублізингу безпосередньо йому в разі невиконання чи прострочення виконання грошових зобов'язань Лізингоодержувачем за договором лізингу.
	Лізингодавець зобов'язаний:
•	у передбачені договором строки надати Лізингоодержувачу Об’єкт лізингу у стані, що відповідає його призначенню та умовам договору;
•	попередити Лізингоодержувача про відомі йому особливі властивості та недоліки Об’єкту лізингу, що можуть становити небезпеку для життя, здоров'я, майна Лізингоодержувача чи інших осіб або призводити до пошкодження самого Об’єкту лізингу під час користування ним;
•	відповідно до умов договору своєчасно та у повному обсязі виконувати зобов'язання щодо утримання Об’єкту лізингу;
•	відшкодовувати Лізингоодержувачу витрати на поліпшення Об’єкту лізингу, на його утримання або усунення недоліків у порядку та випадках, передбачених договором;
•	прийняти Об’єкт лізингу в разі дострокового розірвання договору лізингу або в разі закінчення строку користування Об’єктом лізингу.
•	Лізингодавець може мати інші права та обов'язки відповідно до умов договору лізингу.
•	Лізингодавець вправі переглянути в однобічному порядку розмір лізингових платежів (ціну Договору лізингу) у випадку:
•	внесення в законодавство України змін, які можуть спричинити додаткові витрати для Лізингодавця, пов'язані із Об’єктом лізингу;
•	зміни підтверджених витрат Лізингодавця на придбання Об’єкту лізингу.
Нові умови Договору лізингу набувають чинності на п'ятий день із моменту спрямування письмового повідомлення на юридичну адресу Лізингоотримувача.
	Лізингоодержувач має право:
•	обирати Об’єкт лізингу та продавця або встановити специфікацію Об’єкту лізингу і доручити вибір Лізингодавцю;
•	відмовитися від прийняття Об’єкту лізингу, який не відповідає його призначенню та/або умовам договору, специфікаціям;
•	вимагати розірвання договору лізингу або відмовитися від нього у передбачених законом та договором лізингу випадках;
•	вимагати від Лізингодавця відшкодування збитків, завданих невиконанням або неналежним виконанням умов договору лізингу.
	Лізингоодержувач зобов'язаний:
•	прийняти Об’єкт лізингу та користуватися ним відповідно до його призначення та умов договору;
•	утримувати Об’єкт лізингу у справному стані, дотримуватись усіх правил, інструкцій та рекомендацій з використання, обслуговування й зберігання Об’єкту лізингу згідно його технічною документацією та рекомендаціями Постачальника, за власний рахунок проводити технічне обслуговування та необхідний ремонт Об’єкту лізингу з використанням матеріалів або деталей, які поставляє або рекомендує виробник Об’єкту лізингу;
•	своєчасно та в повному обсязі сплачувати лізингові платежі, які передбачені Договором;
•	надавати Лізингодавцеві доступ до Об’єкту лізингу і забезпечувати можливість здійснення перевірки умов його використання та утримання;
•	письмово повідомляти Лізингодавця, а в гарантійний строк - і продавця Об’єкту, про всі випадки виявлення несправностей Об’єкту лізингу, його поломок або збоїв у роботі;
•	письмово повідомляти про порушення  строків проведення або не проведення  поточного чи сезонного технічного обслуговування та про будь-які інші обставини, що можуть негативно позначитися на стані Об’єкту лізингу, - негайно, але у будь-якому разі не пізніше другого робочого дня після дня настання вищезазначених подій чи фактів, якщо інше не встановлено договором;
•	надавати Лізингодавцю щоквартально інформацію про свій фінансовий стан та технічний стан Об’єкту лізингу за формою і в строк, встановлені Лізингодавцем;
•	у разі закінчення строку лізингу, а також у разі дострокового розірвання договору лізингу та в інших випадках дострокового повернення Об’єкту лізингу - повернути Об’єкт лізингу у стані, в якому його було прийнято у володіння, з урахуванням нормального зносу, або у стані, обумовленому договором.
•	Умови ремонту і технічного обслуговування Об’єкту лізингу можуть визначатися окремим договором.

3.	ЛІЗИНГОВІ ПЛАТЕЖІ, АМОРТИЗАЦІЯ
3.1.	Загальна сума, що підлягає сплаті Лізингоодержувачем, розмір, строки та кількість таких платежів (у тому числі авансового платежу), інших платежів, що безпосередньо пов'язані з виконанням Договору встановлюються у «Графіку лізингових платежів відповідно до умов Договору надання послуг фінансового лізингу №__________ від _______ року» (Додаток №1 до Договору).
3.1.1.	Загальна сума лізингових платежів на дату укладання Договору, складає ___________ (___________) гривень 00 копійок.
3.1.2.	Лізингоодержувач зобов’язаний сплачувати на користь Лізингодавця Лізингові платежі:
•	Авансовий платіж не пізніше дати та у розмірі визначених в Графіку внесення лізингових платежів, до моменту підписання акту прийому-передачі Об’єкта лізингу у володіння та користування.
•	Перший лізинговий платіж, не пізніше дати та у розмірі визначених в Графіку внесення лізингових платежів, який складає від 2 (двох) до 5 (п’ять) % від вартості Об’єкта лізингу, зазначеного в п. 1.2.4.	Договору та є винагородою Лізингодавця за організаційні заходи, пов’язані з підготовкою та укладенням Договору фінансового лізингу, в тому числі організацію поставки Об’єкта Лізингу, Наступні Лізингові платежі, кожен з яких складається з відшкодування частини вартості Об’єкта лізингу, комісії (винагороди) Лізингодавця за наданий в лізинг Об’єкт лізингу та інші платежі, в т.ч. платежі та/або витрати, що безпосередньо пов’язані з виконанням договору фінансового лізингу та узгоджені Сторонами.
3.1.3.	Процентна Ставка: 25% (двадцять п’ять відсотків) річних
3.1.4.	Сторони погоджуються, що Лізингові платежі та інші Платежі, що підлягають виплаті за цим Договором на користь Лізингодавця, відображають справедливу вартість Об’єкта лізингу.
3.2.	Лізингоодержувач зобов'язаний своєчасно сплачувати лізингові платежі незалежно від виставлення рахунків Лізингодавцем.
3.3.	Лізингоодержувач не може вимагати від Лізингодавця якогось відшкодування, відстрочки оплати або зменшення суми лізингових платежів за Договором у разі перерви в експлуатації Об’єкта лізингу (в тому числі пошкодження, викрадення, конфіскації або з будь-якої іншої причини), що виникла після підписання Акту прийому-передачі Об’єкта лізингу, незалежно від причин виникнення такої перерви.
3.4.	Лізингоодержувач не має право затримувати лізингові платежі, строк сплати яких настав, навіть з причин пошкодження Об’єкту лізингу або внаслідок виникнення форс-мажорних обставин.
3.5.	Відповідальність за ризик випадкового знищення або випадкового пошкодження Об’єкту лізингу з дня його передання несе Лізингоодержувач. У разі повного знищення Об’єкту лізингу сума наступних платежів, а також усі прострочені суми, які належать до сплати Лізингоодержувачем, мають бути сплачені у строки та на умовах цього Договору.
3.6.	При надходженні лізингових платежів від Лізингоодержувача Сторони узгодили наступну черговість виконання Лізингоодержувачем своїх грошових зобов'язань за Договором:
•	оплата сум компенсації витрат, понесених Лізингодавцем та не відшкодованих Лізингоодержувачем;
•	оплата сум штрафних санкцій (пеня, штраф), які підлягають сплаті за порушення зобов'язань за Договором;
•	оплата простроченої заборгованості з нарахованої винагороди Лізингодавця;
•	оплата простроченої заборгованості з нарахованого лізингового платежу, що відшкодовує вартість Об’єкта лізингу;
•	оплата поточної заборгованості з нарахованої винагороди Лізингодавця;
•	оплата поточної заборгованості з нарахованого лізингового платежу, що відшкодовує вартість Об’єкта лізингу.
Лізингодавець має право змінювати порядок погашення заборгованості,  якщо вважатиме це за необхідне.

4.	ПЕРЕДАЧА ОБ’ЄКТУ ЛІЗИНГУ, ПЕРЕХІД ПРАВА ВЛАСНОСТІ
4.1.	Об’єкт лізингу передається Лізингоодержувачу за Актом за умови перерахування платежів в розмірі та в порядку, визначеному в цьому Договорі.
4.2.	Об’єкт лізингу протягом всього строку дії Договору є власністю Лізингодавця.
4.3.	З моменту укладення Акту ризик випадкового знищення чи випадкового пошкодження Об’єкт лізингу переходить до Лізингоодержувача, при цьому він не має права ухилятися від платежів, встановлених цим Договором, термінів і сум, навіть якщо ушкодження або часткова втрата викликані обставинами настання страхового випадку.
4.4.	Лізингоодержувач не має права передавати Об’єкт лізингу в суборенду, сублізинг, обтяжувати чи відчужувати або в будь-який інший спосіб розпоряджатися Об’єктом лізингу без письмового дозволу Лізингодавця.
4.5.	При порушенні справи про банкрутство, ліквідації, арешті чи конфіскації майна Лізингоодержувача Об’єкт лізингу відокремлюється від майна першого, при цьому Лізингоодержувач письмово повідомляє Лізингодавця про застосування вищезазначених заходів в строк не пізніше 5 календарних днів з дати застосування.
4.6.	В разі належного виконання протягом усього строку дії Договору зобов’язань щодо сплати всіх лізингових платежів, та інших зобов‘язань, визначених Договором, Лізингоодержувач має право набути у власність Об’єкт лізингу, який передається останньому на підставі Акту із зазначенням остаточних розрахунків виконання умов Договору.
4.7.	З моменту встановлення Лізингоодержувачем під час експлуатації деталей, вузлів, агрегатів тощо, що стали невід’ємною частиною Об’єкту лізингу, останні стають власністю Лізингодавця.
4.8.	В будь-якому разі, усі витрати, пов‘язані з реєстрацією Об’єкту лізингу в уповноважених органах та витрати зі сплати встановлених чинним законодавством України податків, обов‘язкових платежів та зборів протягом усього строку дії Договору несе Лізингоодержувач.

5.	ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
5.1.	Усі спори, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, вирішуються шляхом переговорів між Сторонами.
5.2.	Якщо відповідний спір неможливо вирішити шляхом переговорів, він вирішується в судовому порядку за встановленою підвідомчістю та підсудністю такого спору відповідно до чинного в Україні законодавства.

6.	СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ
6.1.	Цей Договір вважається укладеним і набирає чинності з моменту його підписання Сторонами та його скріплення печатками Сторін.
6.2.	Строк цього Договору починає свій перебіг у момент, визначений у п. 6.1 цього Договору та закінчується «________» __________ 20______ р.

7.	ПОРЯДОК ЗМІНИ І ПРИПИНЕННЯ ДІЇ ДОГОВОРУ
7.1.	Закінчення строку цього Договору не звільняє Сторони від відповідальності за його порушення, яке мало місце під час дії цього Договору.
7.2.	Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або законодавством України, зміни у цей Договір можуть бути внесені тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору.
7.3.	Зміни у цей Договір набирають чинності з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному законодавстві.
7.4.	Якщо інше прямо не передбачено цим Договором або чинним законодавством, цей Договір може бути розірваний тільки за домовленістю Сторін, яка оформлюється додатковою угодою до цього Договору.
7.5.	Цей Договір вважається розірваним з моменту належного оформлення Сторонами відповідної додаткової угоди до цього Договору, якщо інше не встановлено у самій додатковій угоді, цьому Договорі або у чинному в Україні законодавстві.

8.	ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ ТА ІНШІ УМОВИ ЗА ЗГОДОЮ СТОРІН
8.1.	Усі правовідносини, що виникають з цього Договору або пов'язані із ним, у тому числі пов'язані із дійсністю, укладенням, виконанням, зміною та припиненням цього Договору, тлумаченням його умов, визначенням наслідків недійсності або порушення Договору, регламентуються цим Договором та відповідними нормами чинного в Україні законодавства, а також застосовними до таких правовідносин звичаями ділового обороту на підставі принципів добросовісності, розумності та справедливості.
8.2.	Після підписання цього Договору всі попередні переговори за ним, листування, попередні договори, протоколи про наміри та будь-які інші усні або письмові домовленості Сторін з питань, що так чи інакше стосуються цього Договору, втрачають юридичну силу, але можуть братися до уваги при тлумаченні умов цього Договору.
8.3.	Сторони несуть відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Договорі реквізитів та зобов'язуються своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несуть ризик настання пов'язаних із ним несприятливих наслідків.
8.4.	Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід'ємними частинами і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками.
8.5.	Всі виправлення за текстом цього Договору мають силу та можуть братися до уваги виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та скріплені їх печатками.
8.6.	Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології українською мовою у двох автентичних примірниках, які мають однакову юридичну силу, - по одному для кожної із Сторін.
8.7.	В усіх питаннях, що не врегульовані цим договором, Сторони керуються чинним законодавством України.

9.	ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ЗА НЕВИКОНАННЯ АБО НЕНАЛЕЖНЕ ВИКОНАННЯ УМОВ ДОГОВОРУ
9.1.	У випадку порушення зобов'язання, що виникає з цього Договору (надалі іменується "порушення Договору"), Сторона несе відповідальність, визначену цим Договором та (або) чинним законодавством України.
9.2.	Порушенням Договору є його невиконання або неналежне виконання, тобто виконання з порушенням умов, визначених змістом цього Договору. Сторона вважається невинуватою і не несе відповідальності за порушення Договору, якщо вона доведе, що вжила всіх залежних від неї заходів щодо належного виконання цього Договору.
9.3.	Сторона не несе відповідальності за порушення Договору, якщо воно сталося не з її вини (умислу чи необережності) або внаслідок дії форс-мажорних обставин.
9.4.	До форс-мажорних обставин належать: обставини непереборної сили або події надзвичайного характеру такі, як пожежа, повінь, землетрус; заборонні заходи вищих законодавчих та/або виконавчих органів державної влади, що виникли після укладення цього Договору та які Сторони не могли передбачити або запобігти їм вжитими заходами, якщо ці обставини вплинули на виконання ними своїх зобов'язань за даним Договором.
У цьому випадку термін виконання зобов'язань за цим Договором може бути змінюватися за взаємною згодою, про що Сторони укладають додаткову угоду до цього Договору.

10.	ПІДТВЕРДЖЕННЯ
10.1.	Підтвердження, що Лізингоодержувач ознайомлений з нормами ч. 2 статті 12 Закону України «Про фінансові послуги та державне регулювання ринків фінансових послуг» та Правилами надання послуг з фінансового лізингу Товариство з обмеженою відповідальністю «БРАЙТ ІНВЕСТМЕНТ».

(Лізингоодержувач)

 

11.	РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН
 
	Лізингодавець:
	
	Лізингоодержувач:

	Товариство з обмеженою відповідальністю «БРАЙТ ІНВЕСТМЕНТ»
Юридична адреса: 49019, м. Дніпро,  вул. Академіка Белелюбського, буд. 54, офіс 402
ел. пошта: briteinvest@gmail.com 
телефон: +380997003259
рахунок ІBAN:UA883077700000026500011111103 в АТ «АКЦЕНТ-БАНК», МФО 307770
Ідентифікаційний код юридичної особи
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Ліцензія НБУ від 23.04.2020 р.
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місце реєстрації: _______________ 
ел. пошта: 
телефон: 
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   Додаток №1 до Договору про надання послуги фінансового лізингу
№________ від ____  20__ р.

м. Дніпро                                                                                     «__» _____ 20___ року

ГРАФІК СПЛАТИ ЛІЗИНГОВИХ ПЛАТЕЖІВ
відповідно до умов Договору про надання послуги фінансового лізингу
№ ___________ від _______ 20__ р. (далі – графік):

	№ платежу
	Дата нарахування та оплати
	Призначення платежу
	Платіж, що відшкодовує вартість Об’єкту
лізингу, грн.*
	Винагорода (проценти) Лізингодавця,
грн.
	Загальна сума лізингового
платежу, грн.
	Залишок заборгованості за договором, в грн.

	Графа 1
	Графа 2
	Графа 3
	Графа 4
	Графа 5
	Графа 6
	Графа 7

	1
	
	Авансовий платіж*
	
	
	
	



*в тому числі податок на додану вартість, що нараховується на Платіж, який відшкодовує вартість Об’єкту лізингу.
1.	Загальна сума лізингових платежів, що підлягає сплаті, становить ________ грн.
2.	Авансовий лізинговий платіж сплачується до ____________ р. в сумі ___________ грн., що складає 5% (п’ять) відсотків вартості Об’єкту лізингу, та зазначається у Графіку з поміткою «призначення платежу – авансовий платіж».
3.	Лізинговий платіж вноситься у готівковій або безготівковій формі.
4.	Право власності на Об’єкт лізингу переходить від Лізингодавця до Лізингоодержувачя після проведення повних взаєморозрахунків, визначених цим Графіком в порядку, визначеному чинним законодавством.
5.	Графік складено у 2-х примірниках, що мають рівну юридичну силу, по одному для кожної із Сторін.
6.	Графік є невід'ємною частиною Договору.
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	Лізингоодержувач:
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Юридична адреса: 49019, м. Дніпро,  вул. Академіка Белелюбського, буд. 54, офіс 402
ел. пошта: briteinvest@gmail.com 
телефон: +380997003259
рахунок ІBAN:UA883077700000026500011111103 в АТ «АКЦЕНТ-БАНК», МФО 307770
Ідентифікаційний код юридичної особи
43115064 
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	ПІБ ______________________________
РНОКПП:  		 паспорт серії	номер		 виданий  ____________________      
місце реєстрації: _______________ 
ел. пошта: 
телефон: 
рахунок 
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АКТ ПРИЙМАННЯ-ПЕРЕДАЧІ ОБ’ЄКТА ЛІЗИНГУ
до Договору про надання послуги фінансового лізингу № _______ від ____ 20____ р.

м. Дніпро	        «___» ___ 20__ року

	Товариство з обмеженою відповідальністю «БРАЙТ ІНВЕСТМЕНТ» (надалі іменується «Лізингодавець»), ідентифікаційний код за ЄДРПОУ: 43115064, місцезнаходження: Україна, 49019, м. Дніпро, вул. Академіка Белелюбського, буд. 54, офіс 402, в особі директора Кириченко Ольги Миколаївни, що діє на підставі Статуту, з однієї сторони, та
	Громадянина України __________________, (надалі іменується «Лізингоодержувач»), реєстраційний номер облікової картки платника податків (ідентифікаційний номер) _________________, (паспорт серія ___ №_____________, виданий ____________ РВ ДМУ УМВС України __________________ області __________ pоку), який зареєстрований за адресою: _____________, з іншої сторони, в подальшому разом іменуються «Сторони», а кожна окремо – «Сторона», уклали цей Акт приймання-передачі Об’єкту лізингу (надалі – Акт”) про нижченаведене.
1. Відповідно до умов Договору про надання послуги фінансового лізингу №__________   від ____ 20 __ р. Лізингодавець передав, а Лізингоодержувач прийняв у користування Об’єкт лізингу, а саме:
	Найменування (модель та модифікація):
	

	Данні технічного паспорту Об’єкту лізингу в т.ч. комплектність, дата випуску та інше:
	

	Рік виготовлення
	

	Вартість Об’єкту лізингу, в т.ч. ПДВ:
	        грн. ( ___________гривень 00 копійок)


Лізингоодержувач перевірив якість, комплектність, справність та відповідність Об’єкта лізингу умовам Договору про фінансовий лізинг (в т.ч. відповідність Об’єкта лізингу встановленим Лізингоодержувачем умовам) та підтверджує, що Об’єкт лізингу відповідає всім встановленим Лізингоодержувачем вимогам та відповідає вимогам Договору.
Лізингоодержувач ознайомлений та попереджений Лізингодавцем про особливості, недоліки та потенційну небезпечність, яку Об’єкт лізингу може принести життю, здоров’ю або майну Лізингоодержувача та інших осіб, або привести до пошкодження самого Об’єкта лізингу.
2. Цим Актом Сторони підтверджують, що до Лізингоодержувача переходять усі ризики, пов'язані з користуванням та володінням Об’єктом лізингу.
3. З моменту підписання цього Акту зобов’язання Лізингодавця з передачі Об’єкта лізингу в лізинг вважаються виконаними.
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